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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

Eerweerde Heer en Vriend

Bedank u en wensch u ook een gelukzalig nieuwjaar en nog vele navolgende is 't u zalig.

Weet gy niet wat er geworden is van de boekery de S. Martin à Louvain. Zou dat misschien nog te Leuven

kunnen zyn? Gelyk gy zult zien als gy de Duitsche werken van H. Seuse ontvangt heeft P. Denie een oud duitsch

(zwaafsch?)1  handschrift in nieuw duitsch gezet, woord voor woord, zoodanig dat er om zeggens maar de spelling

verschilt.

Als hy het oud duitsch woord in den texte niet geeft, drukt hy eene nota, als ik niet misse, waarin hy zegt wat

H. Seuse geschreven heeft

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

Het ligt in myn gedacht dat H. Seuse zelve zyn werk zou in 't latyn vertaald hebben voor eenen van zyne Oversten

die de moedertaal van den schryver niet kende. Ik heb daar geen schriftelyk bewys van maar het is overlevering

waarvan gy waarschynelyk bewys — of het tegendeel — zult vinden in de boeken die gy daar over zult raadplegen.

Indien ik u daarover nog andere inlichtingen kan geven, ik zal het met voldoeninge waarnemen

Uw zeer toegenegen

P B Haghebaert [predikheer]2

Leuven 15 Jan. 94

......
1 Zwabisch is een van de Hoogduitse dialecten die in Duitsland worden gesproken. Zwabisch wordt in Baden-Württemberg (met

inbegrip van de hoofdstad Stuttgart) en in het zuidwesten van het land Beieren gesproken. (Wikipedia)

2 Lid van de orde der Predikheren. Dit is de ociële naam van de Dominicanenorde.
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Inhoud

Incipit Bedank u en wensch u ook een

Tekstsoort brief

Talen Nederlands

Gevolgde codeerpraktijk

De tekst werd diplomatisch getranscribeerd, en aangevuld met een editoriale laag.

De oorspronkelijke tekst werd ongewijzigd getranscribeerd; alleen typografische regeleindes en afbrekingstekens, en niet-

betekenisvolle witruimte werden genormaliseerd.

Auteursingrepen in de tekst (toevoegingen, schrappingen), en latere redactie-ingrepen (schrappingen, toevoegingen, taalkundige

notities) door de lezer werden overgenomen en expliciet gemarkeerd.

Voor een aantal tekstfenomenen werden naast de oorspronkelijke vorm ook editeursingrepen opgenomen in de transcriptie:

oplossingen voor niet-gangbare afkortingen en correcties voor manifeste fouten. Daarnaast bevat de transcriptie editeursingrepen

ter verbetering van de leesbaarheid (toevoegingen, reconstructies) of ter motivering van transcriptie-beslissingen (aanduiding van

onzekere lezingen, weglating van onleesbare tekst). Alle editeursingrepen worden expliciet gemarkeerd.
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Disclaimer De editie van de Guido Gezellecorrespondentie is het resultaat van een

samenwerkingsproject met vrijwilligers. De databank is in opbouw, aanvullingen en

opmerkingen kunnen gemeld worden aan els.depuydt@brugge.be.
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